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Abstract

The paper examines the potential of parallel corpora to reveal aspe-
cts of cultural preference in the use of language phenomena, with a
view to informing TEFL. It claims that the use of two parallel mini-
corpora compiled for the purposes of the present research provide
interesting evidence of cross-cultural tendencies in the use of the
modal system, which the educator may draw on, in material desi-
gning. The paper proposes a set of sample exercises tackling aspects
of modal marker use, drawing on raw data from the English and
Greek press. It argues that such tailor-made approaches to intercul-
tural variation can adequately meet the needs of culture specific
learner groups.

Key words
Modal competence, epistemic modality, translation, un/certainty, in-
tercultural perspective

1. A contrastive approach to modal systems

The use of modality across languages has been in the centre of inte-
rest of many linguists for many years (Faaza 1989, Renzhi 2003, Kra-
nich 2009, Bonyandi 2011). Modality in English is examined in relati-
on to widely spoken languages and yielded interesting results.

Faaza (1989) aimed at describing epistemic and deontic modality
in standard English and Arabic in order to identify similarities and
differences between the two systems. The research aimed to help fo-
reign learners of modern standard Arabic to obtain knowledge of the
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patterns expressing modality in Arabic to facilitate the task of En-
glish-Arabic translation transfer.

Renzhi (2003) found that the modal systems in English and Chine-
se are very different in their hyperonyms, distinctive properties, and
syntactic behaviour in the assertive, the non-assertive, and the passi-
ve.

In examining epistemic modality in English popular scientific texts
and their German translations, Kranich (2009) found that when a not
strictly equivalent modal element is chosen by the translator, there is
a tendency for greater certainty than the modal of the English source
text.

Kuczma (2010) in examining modality in legal texts (an analytic
study of translation between English and Polish) focused on the fre-
quency of modality markers in Polish and English legal texts as well
as their distribution and forms of translation. Analysis of selected
modal auxiliaries drew attention to problems translators may face
when dealing with modal auxiliaries.

Bonyandi (2011) examined modal use through textual analysis of
editorials culled from The New York Times, and the Persian English
newspaper, Tehran Times. The study firstly aimed at identifying the
linguistic manifestation of modality employed in the two news-
papers followed by highlighting the classroom implications of the
findings. A higher number of predictive modals in The New York Ti-
mes suggested that identifying what would happen in the future was
the main concern of the editorial writers in NYT. On the other hand,
comparing the modals of necessity in the two papers the study
suggested that editorial writers in Tehran Times were occupied with
what should be done.

The present study examines two subcorpora of press material, sub-
corpus A (25 English-Greek article pairs, Greek version 12.180
words) and subcorpus B (14 English-Greek article pairs, Greek ver-
sion 6.632 words) with a view to suggesting goals to be considered in
material designing, focusing on the use of the modal system in the
English production of Greek learners.
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2. Modality in Greek

The Greek language employs a repertoire of linguistic devices (gram-
matical and lexical) that realise the totality of the modal system.
Clairis & Babiniotis (KAaipng & Mnapmviwtng 1999) suggested a ta-
xonomy of grammatical and lexical means which express modality
in Greek. The grammatical markers of modality involve the use of
the modal verbs mpémer and popei as well as the verbal syntagms that
are organised on the grounds of tense, aspect and mood (Philipaki-
Warburton and Spyropoulos 2006). Modality is also expressed throu-
gh the use of a) lexical verbs like eArride (I hope), 0édw (I want), vouido
(I think), b) adverbials like iowg (perhaps), xara T yvoun pov (in my
opinion), c) adjectives like amapaitytog (necessary), mbOavog (possible),
aiyovpog (certain), d) impersonal constructions like gaiverar (it seems),
etvar amapaityto (it is necessary), eivar m0avo (it is likely), etc. Two main
realisations of epistemic modality in Greek are:

a) the ‘semi-auxiliary’ (Tsangalidis 2003: 742, Tsangalidis 2004:
234) modal verbs mpérer and pmopet

b) the subjunctive and future periphrases that consist of the two
modal particles va(/na/) and Oa(/tha/) followed by the verb. The verbal
syntagms with the particle ag (/as/) have been reported to only mar-
ginally express an epistemic sense (Joseph and Philippaki-Warbur-
ton 1987: 180).

Efstathiadi (2009) provided a detailed analysis of how modality in
English is acquired by Greek learners. The use of two central prag-
matic devices, namely hedges and boosters, is also very wide. Episte-
mic hedges like iowg (perhaps), paAdov (rather, more), vouile (I think)
and boosters such as péfaia (surely), {Epo (I know), morevw (I believe),
npérer (must), enable speakers to keep a balanced attitude in their
discourse (Efstathiadi 2009).

As suggested in Lyons (1977: 816, in Palmer 1979), what is con-
ventionally regarded as the future tense is not solely used for ma-
king statements about the future but also for covering a wide range
of non-factive utterances that involve supposition, inference, wish,
intention or desire. Coates (1983: 169) notes that “insofar as futurity
always involves an element of doubt or uncertainty, it inevitably
overlaps with modality”.
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Epistemic modal markers may indicate uncertainty or reassuran-
ce. They may contribute to the establishment of common ground and
the creation of solidarity between the hearer and the speaker to faci-
litate communication between the participants. They act as positive
politeness devices, adding an affective dimension in the discussion
of discourse that implicates the need for cooperation and deference
among the participants (Efstathiadi 2009).

The present study focuses on the shifts observed in rendering En-
glish modal markers into Greek, in raw press data, to suggest aims
and goals in material designing activities (Sidiropoulou 2015).

3. Parallel press samples

The majority of the articles dealt with political, environmental and
social issues and were of various lengths and writing styles. Instan-
ces of shifts and intact rendition of modal items were identified in
the two subcorpora (e.g. 64,34% & 35,66% respectively, in subcorpus
B). What the various shifts seem to have in common, is that they rai-
se the level of certainty in the Greek version. There seem to be cultu-
ral values raising/lowering certainty, which can be important deter-
minants of a writer’s (or a translator’s) behaviour and treatment of
phenomena in discourse. Example 1 shows this tendency, through
rendition of could as pmopei rather than 8a pmopodoe. Example 2 shows
this tendency through rendition of would as 6a (future particle).
Koutsantoni (2005) confirms this tendency in scientific writing:
Greek authors appear a great deal more certain and committed to
their claims than native English speaking authors. This is shown to
be a result of an uncertainty avoidance, tendency that characterize
Greek society (ibid). The same holds for other 2013-2014 T.E.G.MA.
subcorpora as suggested in Andriotou and Metaxa 2016, Drakaki et
al 2016, this e-issue.

Example 1

ST This could reveal the interface between the two great theories
of physics: general relativity and quantum mechanics
(Primordial gravitational wave discovery heralds 'whole new
era' in physics The Guardian 17/03/2014)
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TT AvT0, pe 1) Oe1pd TOV, UTopel va odIyI)OEL OTOV EVIOMOO
TOL OIPELOL OIIOL TERVoVTal dvo peydaleg Oempieg g
DLOIKIG: TNG OXETIKOTTAG HE TNV KPAVTIKI] PIXAVIK)

(H avakahoyn apxeyovav BapuTik@Vv KOPATOV QEPVEL VEA
ertox1) oty Poowkry Kathimerini, 09/03/2014)

Example 2

ST  All three coalition partners have said they would not cooperate
with a party led by Jankovig, ...
(Slovenian PM Bratusek loses party leadership, govt likely to
fall Reuters 25/04/2014)

TT ..&xovv dnAmoet 0Tt Oev da ooVeEPyaoTODY pe Eva KOPPA TOD
omotov nyettat o I'idrvkoprg, ...
(KoPepvntikny kpion ot ZAoPevia, To Briua 26/ 04/2014)

Higher certainty, in Subcorpus 1, has occasionally been expressed
through silencing a wide range of modal markers, in the Greek ver-
sion of the data, such as modal verbs (33,3%), adverbs (40,8%), adje-
ctives 11.1%), phrases (14,8%), as shown below.

As anticipated in the quantified view of the silenced items, example
3 shows a modal verb (should) which is ignored in the Greek version,
example 4 shows a modal adverb (almost) which has been omitted
from the Greek target text.
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Example 3

ST He was trying to understand why there was no trace of some
exotic particles that should have been created in the Big Bang
(Space Ripples Reveal Big Bang’s Smoking Gun New York
Times 17/03/2014)

TT  IlpoonaBovoe va xkatahdPet yiati dev vmdapyoovv iyvn ekelvov
TOV IPOTOV oopatdiov mov [-] dnprovpynOnkav xartd )
MeydAn Expnén, To Big Bang
(Ot emotjpoveg katagepav va doov v apxt] s Meydhng
‘Expning H Kabnueprvy 23/03/2014)

Example 4

ST For almost four years,...
(Manchester Central Library reopens after £50m revamp The
Guardian 21/03/2014)

TT  ‘'Emerta ano [-] téooepa xpovia...

(H omieppipAiobrixn too Mavtoeotep To Brypa 25/03/2014)

There are only a few instances where the modalized view appears in
the Greek version, toning down certainty, as in ex.5, but this is a ra-
ther infrequent phenomenon.

Example 5

ST Confirming inflation would mean that the universe we see,...
( Space Ripples Reveal Big Bang’s Smoking Gun New York
Times 17 /03/2014)

TT  Avmpdaypartt oyvet avtd nov neptypagetat ot Beopia too
KoopoAoyikob AnBepilopot, kdatt tétoto ba onpatve 0Tt to
0pATO PAG OOPIIAV. ..

(Guardian: to eSagpaviopévo Boeing kot 1) fjTta g dnpooto-
ypaegtag To Vima 18/03/2014)

Example 6 is another counterexample: the Greek version is the one
which carries the lower modal force trough the 0a (will) particle.
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Example 6

ST when democracy is not constantly transgressed by an authori-
tarian state; when the threat to national sovereignty is lifted
and national dignity is respected...

(The left in Greece must rise up against Golden Dawn The
Guardian 8/10/13)

TT  'Otav n dnpoxkpartia dev da napaPialetat oovexamg Ao Eva
aoTtapyko kpdatog. Otav dev Oa vndpyet amelAn) yia v
e0vikn koprapyia kai i) eBvikr) adlonpeneta Oa eivat oefaotr.

(H Aprotepa oty EN\ada npénet va Seonkmbet evavtia ot
Xpvor| Avyr) H Avyr 8/10/13)

Findings suggest that translation seems to have the potential to pro-
vide manifestations of cross-cultural tendencies revealing features of
authentic data as used by native speakers in real life communication
situations. These manifestations of cultural preference, if taken ad-
vantage of by competent educators, can considerably enhance lear-
ners' intercultural competence. The benefit for language learners
seems immense especially if L1 is a less widely spoken language,
such as Greek; textbooks used for EFL purposes usually fail to focus
on major intercultural points of variation by ignoring the potential of
the L1.

4. The exercises

The value of this paper lies in that it introduces Greek advanced lear-
ners of English to the idea that certain modal verbs fulfill various
functions, and the different use of modality across the two versions.
For example, we think that the vast majority of students would never
consider the translation of the modal verb can as fa to be correct;
however, the data show that the translators made use of such opti-
ons in their attempt to ensure communicative appropriateness in
journalistic discourse. Modality does not seem to be treated adequa-
tely by the TEFL grammar books, as most of them are restricted to
some kinds of modal markers and focus mainly on translating mo-
dality from one language to the other, without taking into account
the variation between the English and Greek language systems on
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the grounds of cultural, social and other kinds of differences across
the two systems. We’d rather claim that a more effective treatment of
modality may be achieved (or we’d better say ‘could” be achieved or
‘should” be achieved) through exercises which seem to focus on sele-
cted aspects of modal marker use.

Exercise 1
Purpose: To raise awareness that the degree of certainty can be mo-
dified across language versions through the use of modal markers.
Instruction: One of the language versions seems to systematically mo-
dify credibility options. Please read the following journalistic text
pairs to decide which version enforces certainty as a device enhan-
cing credibility and objectivity.

Choose EN or GR to suggest which version it is. Then count the
instances of EN and GR extracts you gathered to suggest which one
of the versions displays a stronger tendency for raising certainty.

English-Greek fragment pairs Please
circle
1  Financial markets have been shining... EN
O xpnpatayopég eppavifovrav 101aitepd EDVOIKEG. .. GR
2 ...then it can indeed mark the difference between life and EN
death. GR

...ToTe propet va kabopioet (nujpata (wng xat Oavdatoo.

3 He was trying to understand why there was no trace of some  EN
exotic particles that should have been created in the Big Bang. =GR
ITpoonabovoe va xatalafet yiati dev bIAPYOLY iV eKElVOV
TOV IPpOTOV oopatidiov mov dnpovpyndnkav xatda ) Me-

yaAn Expnén, to Big Bang.

4  The reverse was much more severe... EN
H tdon nrav Bé¢Pata moAod mo wyopr... GR

5 It could be compared to the levelling spirit of a kind of EN
new New Deal GR
Hrav éva ei6og New Deal.

6  And that system, [...] may provide scientists with EN
unprecedented power to rewrite the code of life. GR

Ot aA\nlovyieg avtég, [...] mapéyoov mapalAnia otoog
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EMOTHOVEG Pla TIp@TOoPavn) dvovatdmta va Eavaypdayoov
ToV KOOKa g (1|6,

The court, known as the cassazione, could either send it back
for a third second-tier appeal, or it could confirm the convi-
ctions definitively.

H 6ixn) twpa Oa maparmepgbet oto Avotato AKDPOTIKO Atka-
otrpto g Italiag, to omoio Oa emxvpmoet 1) Oa avatpéypet
TV ETOPNYOpPLda.

Most of those hurt in the mid-afternoon accident on Friday
appeared to have suffered minor abrasions, ...

Ol IIEPLOCOTEPOL ATIO TODG TPALHATIEG DITECTNOAV EKOOPES. ..
All three coalition partners have said they would not
cooperate with a party led by Jankovic, ...

...&xovv dnAaoet 0Tt Oev Ba covepyaoTtodV e Eva KOPPA TOD
omoiov nyettat o [avkoprrg, ...

I predict that nothing will happen. There will be a tremen-
dous amount of huffing and puffing of hot air; well-oiled
muscles will be flexed and machinery moved about.

Timota dev @atvetat katdA\Anho yia avtr my nepiotaor). Kda-
Oe ame\r) akovyetat deta. ANAG TOLAX1IOTOV £xel ap)ioeL va
EMKPATEL O IPAYPATIOROG», KATAA|yel 0 TCEVKIVG.

This is a clear declaration of war against the Turkish state and
our nation."

...0 Axpét Ntapootoyhov ékave AOyo yia «Krjpoér ToAEpon
evavtiov g Toopkiag»

Confirming inflation would mean that the universe we see,
extending 14 billion light-years in space with its hundreds of
billions of galaxies, is only an infinitesimal patch in a larger
COSMos.

Av mpaypartt 10xvel avTo MoL meptypdpetat ot fewpia Tov
KOoopoAoy1kod TANO®P1o100, KATL TéToto Oa orjpatve 0Tt To o-
PATO pLag ovumnay, to omoio «katahapBaver 14 Sioekatoppo-
pla 1 P®TOG 0To AIOTNPA, PIE TIG EKATOVTAdEg S10eKaToppv-
pla yaAadieg tov, amotelet va amelpoedyloto KOPPATL €VOG
PEYAADTEPODL KOOHOD.

An intriguing new study suggests that what really draws peo-
ple to such treats, and prompts them to eat much more than
perhaps they know they should, is not the fat that they contain,
but primarily the sugar.

Miua e§atpeTikd evolapepovoda veéa peAeTy) KATaljyel OTL avto

EN
GR

EN
GR

EN
GR

EN
GR

EN

GR

EN
GR

EN
GR
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IOV IPOCEAKDEL TOV KOO0 O€ TETOL0L eidong edopata Kat
TOLG KAVEL VA TPMOVE TIOND P1eYANDTEPEG TIOCOTITEG CIIO AVTEG
oo Oa émpere, Oev etvat To AMITOG OV IEPEYOLY AAAA KATA

K0Op1o Aoyo 1 {ayapn).
14 | with little consideration of how that wealth is created EN
...X®plg, ®OTO00, Va yiveTdtl I HAPAPKPT) aVAPOPd OTO MG GR

dnpovpyrfnke avtog o movTog

Key:1GR, 2EN, 3GR, 4GR,5GR, 6 GR, 7GR, 8 GR, 9 GR, 10 EN, 11
EN, 12 EN, 13 GR, 14 GR

Exercise 2

Purpose: To make students aware that the notion of certainty, which
is a modal notion, is expressed in the two languages and not neces-
sarily through a modal verb but also through different lexico-gram-
matical items.

Instruction: In the following examples the L2 modal item has been
italicized. Please trace the L1 modal items, choose a pair of gramma-
tical categories which convey the modal notion and underline the
option which carries lower certainty. Then say which is the version
which scores lower in certainty.

a. b. c. d. e.
modal modal modal modal modal
verb expression  adverb noun adjective

L1 and L2 fragment pairs

1. There are few issues in which the need for strategy is more pressing in
Europe ...
H onap&n otpatnykr)g amo v mhevpd g Evponng etvat {oTikng
onpaocidag ...
While U.S. prices have been recovering, they are still appealingly low
by comparison with many other parts of the world.
MoAoVOTt Ot Tij1€G €XOLV APYIOEL VA AVAKAIITOVY, IAPAREVODV
AKONI OXETIKA XAPUNAEG OOYKPLVOEVEG [IE TIG AVTIOTOLYEG AAAOD.
3 Adams has always denied any direct involvement in the IRA,...

" O Avtapg apvi)fnKe KAt yopiatikd Tr) COPHETOXT) TOL OTO EYKAT|Hd,

Interlingual Perspectives 2016 Special e-Issue (339-360) - ISBN 978-960-466-025-4



350 - Interlingual Perspectives — translation e-volume,
Aayrwooikéq Oeproelg — HETAPPATEONOYIKOS H-TOHOS

4  ...which in some ways explains much of the recent history of
Venezuela.
...KATL TTOD OV IPAYRATIKOTTA propel va epunvedoet Oavpaoia v
npoo@ar otopia g BeveCovéAag

5. It's well known that when Benny played Frida...
Eivat yveooto g, otav o Muevt énaiée ot Opiva ...

6. We need to have a better balance in the way these media are used.”
Kata ovvenela etvan amolotn) avaykn va Bpedet pia kahotepr)
L00PPOIILA OTOV TPOTIO [1€ TOV OIOL0 XPIOHOMIO0DVTAL TA WIPLAKA
péoa.

Key: 1. Need d/ dmaply -. 2. Appealingly ¢/ oyenixa c. 3. Always ¢/ katryo-
pruatikad c. 4. in some ways ¢/ umopei ... Oavpdoia a...c. 6. Need a/ amoloty
avayxy e-d

Exercise 3

Purpose: To make students aware of items which add a modal gloss
to an utterance. Learners are asked to translate a number of English
expression containing modal markers (and perhaps fill in the rest of
the sentence content). In doing so, they do not have to produce the
exact same rendition of the professional translator, but they are expe-
cted to identify words indicating modality. The exercise aims at ma-
king learners aware of the L1 certainty-raising tendency in order to
help them adjust it in English.

Instruction: A) Please identify the item which conveys modality in
the following sentence fragments and underline it. Then translate the
phrase into Greek.

1) For almost four years...—

2) Nearly half of them die....—

3) They eat much more than perhaps they know they should —
4) These foods can provoke addictive behaviour—

5) This is a clear declaration of war—

6) The company saved itself almost £3bn annually in a tax...—
7)  And carbon dioxide levels also increased slightly—
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B) Now look at the Greek translation provided by the Greek trans-
lator journalists. Please identify which items have been excluded
from the original How many of them have a modal meaning?

1) ‘'Enetta ammo té00epa XpOvid...

2) Kat ot pioot amo avtovg mebavav...

3) Tpwve peyaidtepeg moootnteg amod avtég moo Oa émperre.

4)  Aotd ta Ipo@a IPoKaAoLV e010TIKI) COPIIEPIPOPC.

5) (Etvan) xrjpoén moAépov...

6) Metagpadetat pe mv Microsoft oe amogoyr) @opoo 3,5 81G evp®...
7)  AvnOnkav xat ta enineda tov 6{ovtog tov Beiov.

C) Now, please, think of alternative devices which may lower cer-
tainty in translating these sentences back to English (open ended

part).

Exercise 4

Purpose: To raise students' awareness as to various modal markers,
which may convey a similar modal notion and may be appropriately
used in the same contexts. No option is inappropriate in these con-
texts, not even the odd-one-out, so students are becoming aware of
the speaker’s potential to manipulate the modal potential of the utte-
rance.

Instruction: The L2 authentic fragment phrases which follow are pro-
vided with four different options to be filled in, only three of which
are correct. Try to sort the one which fails to relay the same meaning
as the translated counterparts.

L1/L2 texts - options

1 Ovtwg, 1) evtartikn) epyacia onnpée o GANo peydho POOTIKO TG emtToyi-
ag Tovg
Indeed, a tireless work ethic ............. one of the secrets to Abba's success

appears to be — was - seems to be — could be
2 AN\eg Qopég v1oBeTODEAV TIG VEEg TATELS
At times they ................ trends
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could embrace - used to embrace - would embrace - embraced
3  ...0a mpémet va yivoov meplocotepa mpdypara
More ............ be done to ensure that...
ought to — can- should - need to
4 ...0e pa wohimiks) e§¢Miln wov etvar mBavo va avatpéper TV KoPEpvron Kal
va IPokar£oel TPOPES EKAOYES.
...amove that ........... bring down her government and trigger an early electi-

on.
is likely to — may — will - could

5 Twva avtpetomnioet v Akpa Ae€id, 1 Aptotepd npémnet va arodeiet
oty mpddn ot 1 Koptapyia too veopuleheobeptopod dev etvar avaro-
PevKT).
To confront the extreme right the left .................. demonstrate in practi-
ce that the ascendancy of neoliberalism is not inevitable.

ought to - might - needs to -has to

6 It aotod opme, Ba mpemet va mpoo@Epet £va PEANOTIKO AVTIKAIIITAAL-
OTIKO IPOYPAPd.
For that, however, it ............. offer a realistic anti-capitalist programme

must - should - is able to - needs to
Key: 1. Was, 2. Embraced, 3. Can, 4. Will, 5. Might, 6. Is able to

Exercise 5

Purpose: To provide students with further insight into the use of the
modal system interacting with the tense system across English-
Greek. Greek students often have difficulty expressing the past/fu-
ture orientation of the action (past [may have done] /future [may do])
Instruction: Read the Greek version and choose the option that better
corresponds to the type of modality and verb tense used in Greek.

L1/L2 texts - options

1  H oxAnpr Atomta poopet va Bordnoe v ENAada va emtdyet my pe-
yaAOTepr) O HOCIOVOHIKT| TIPOOAPHOYT) OtV Iaykoopa Iotopia.
Grueling austerity................ Greece to achieve the biggest fiscal
adjustment in global history.
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A.may have helped B. must have helped C. might help

2  AvtUavtod avakd\oye Tt PIopet va 1o IPoKAAeoe, Tt ékave dnAadr) to
obpmav va ekpayet

Instead he discovered what.................. the universe bang to begin
with.
A. may make B. might have made C. should have mad

3  EvambBavo orpapondatnpa ot Oeopodpev mopeia g KOOHIKIG eSEAn-
&n¢ propet va Tpo@odotnoe To didotpa pia Sex@PloTr) evEPyeLd.
A potential hitch in the presumed course of cosmic evolution
................. space itself with special energy
A. could have infused  B. can have infused C. may infuse

4  H 6p APéva toviCet 0Tt propel va et KATIOWg peydhn avtomnenoifnor),
aM\d av 10 KEVTIPO avtapolPr)g Tov eyKeAAOL evePYOITOtleiTal Katd
TPOIIO TTOL Va dnpovpyettal £vag IPaypatikog MONepog e ) dovapr)
TOL XAPAKTHPA KAt TV 1oxopr) 0éAnor) Tov.

Dr. Avena said that people “............. all the willpower in the world.
But if the brain reward system is being activated in a way that causes
them to have a battle against their willpower

A. could have made B. should have C. can have

5  Hbn etvatl yveoto, yia napddetypd, 0Tt To COOTHA aTO MIIOPEL o8
KAITO1EG MIEPUITAOELG VA TPOIIOMOU)0et KAt AAAA YyoVidid, EKTOG A aoTd
OTa OTIOia OTOXEDEL, MPOKANDVTAG aVEIOONTEG IIAPEVEPYELEG.

It is already known, for instance, that Crispr ......... sometimes.........
genes other than the intended ones. That could lead to unwanted side
effects.

A.could...have changed B.can..change C. can...have changed

6 Oa unopovos MAVING KATL TETOLA VA 10X VEL EKTOG AIIO Ta BaKTipia KAt
og a\\ovg opyaviopovg; «To yvopila ot jTav 0onwng o mopoPoAiopog
évapéng evog ayova 6popov», Aéet n Ntoovtva.

.......... this..........in organisms besides bacteria? “I knew it was like
firing a starting gun in a race,” Dr. Doudna said.
A.May...work B. Would....work C.Might....have worked

Key:1.A,2.B,3.A,4.Cr,5.B,6.C
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Exercise 6

Purpose: To sum up, in the learners” mind, alternative modal options
and the tendency for lowering modal force in English. After comple-
ting the exercise, students are provided with the options preferred in
the original English texts, but what is made clear is that this is not
the only modal that serves this function.

Instruction: Please trace two alternative modal items (verb/adverb/
adjective/noun/ expression) which would lower the force of the
modal item on the English side.

L1/L2 texts

1  Iapd\\nAa, 1 ttalikn KoBepvnon avakoivaoe 0Tt o otpatog Ba
nepuIoAet otV meptoxt) g NAmoAng yia va armoTpéyet v IapAavosn)
anoppuyr).

This month, the government announced that a contingent of Italian
soldiers.......... conduct anti-dumping patrols in the region.

2  «OrmoMtikol IPEMEL VA AIIAVTIIOOVY YlaTl 0 KOOPOG £Xel KATEPEL 0TOVG
OpOHOLG».

“Politicians now ............. respond because people are now marching
on the streets.”

3  «TtBamivoope;». «HAiOe» amavinoe o dAlog, moo rtav mo
oynAoPadpog. «@a mivoope epPLANDPEVO».

“What ............. (we) to drink?” “You idiot,” the boss replied.
“We.....co....... drink mineral water.”

4  H Ovdotyktov Ba e§ioopporr)oet Tovg IOPOLG NG O EVA ONHELO TO
m\av1) ), O1ov exkel ebewpeito mmg Oa 6oBovV o1 arroPaoIoTIKES PIyEg
Tov 210V AV
Washington....... rebalance its resources to a part of the world where, it
was believed, the decisive battles of the 21st century ...... be fought.

5  Movo éva tétoto Kivijpa propet va odnyroet pia kopépvnon g
Ap10Tepdg Kat HOVO £va TETOL0 KiVI)d JITOPEL VA IIPOCTATEDOEL TV
ropeta piag Tétolag KoPepvnong
Only such a movement............ lead a government of the left, and only
such movement................. safeguard the course of such a government

6  Oa pmopovoe KATL TETO0 VA ENAPP®OEL T1) ALTOTITA KAl VA
odnyroet oe éva oxedio B yia t {wvn) tov evpoy;

............... this lead to an easing in austerity, a plan B for the euro
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7 Ta ekelvoog o moTeELOLYV OTL I EKPPAOT TOV Palemv Oa mpémet
Va €XEL IEPLOPLOUEVO 1) KAt KaBOAOL x®po oTig coPapeg
TOALTIKEG DITOBETEL, ...

To those who think the expression of the masses .........have
limited or no place in the serious business of politics,...

Key: 1 would/can, 2. have to/need to, 3. may/can probably, 4. might/may, 5.
may possibly/could, 6. Could/may 7. should/ might

The assumption in this study has been that parallel raw material is
highly instrumental in highlighting intercultural variation in the EFL
classroom. Teachers are advised to compile parallel mini corpora in
order to enhance students' awareness of intercultural variation.
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Appendix. Electronic sources of examples cited in the text -
T.E.G.MA. archive 2013 and 2014

Primordial gravitational wave discovery heralds 'whole new era' in physics
http://www.theguardian.com/science/2014/mar/17/primordial-gravitational-
wave-discovery-physics-bicep—> H avakdAudn apxéyovwv Baputikwv KUPLATWY
dEépvel véa emoxn otn Quaotkn
http://www.kathimerini.gr/758720/article/epikairothta/episthmh/h-anakalyyh-
arxegonwn-varytikwn-kymatwn-fernei-nea-epoxh-sth-fysikh (word count: 475).

Slovenian PM Bratusek loses party leadership, govt likely to fall
http://www.trust.org/item/20140425223430-vz5gu - KuBepvntkn kpion otn
hoBevia
http://www.tovima.gr/world/article/?aid=589917 (word count: 189)

Space Ripples Reveal Big Bang’s Smoking Gun
http://www.nytimes.com/2014/03/18/science/space/detection-of-waves-in-
space-buttresses-landmark-theory-of-big-bang.html?ref=dennisoverbye-> Ot
ETLOTAUOVEG KaTddepav va Souv TNV apxn tTng MeydAng Ekpnéng
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http://www.kathimerini.gr/759424/article/epikairothta/episthmh/oi-
episthmones-kataferan-na-doyn-thn-arxh-ths-megalhs-ekrh3hs (word count:
827).

Manchester Central Library reopens after £50m revamp
http://www.theguardian.com/uk-news/2014/mar/21/manchester-central-
library-reopens-50m-pound-revamp-> H unepBiBAloBrkn tou Mavtoeotep
http://www.tovima.gr/culture/article/?aid=580225 (word count: 525).

The left in Greece must rise up
http://www.theguardian.com/commentisfree/2013/oct/08/greece-left-golden-
dawn-> H Aplotepd otnv EAAGSa ipénel va eonkwBel evavtia otn X.A
http://www.avgi.gr/article/1109747/i-aristera-stin-ellada-prepei-na-xesikothei-
enantia-sti-xrusi-augi (word count: 624)
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